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KOMILIEKCHA METOJUKA JOCJILIKEHHSI
®OKYCYBAJIBHUX AJIBEPBIB Y CYYACHHUX
TA ICTOPUYHHUX KOPITYCAX TEKCTIB
AHIJIIMCBKOI MOBH

Anapymenko O. 10.

BCTYI1

Y KpUTHYHOMY OISOl Teopidt Imomo KaTteropii axBepOiB, 3mii-
cuenomy T. Eprcrom® Ta JI. XaymMaHHOM?, 3a3HAYA€ThCS, 110, HMOBIPHO,
KOZCH HAYKOBEIb HE Mae BIIEBHEHOCTI MO0 IIHOTO KIIACY, a JIiTeparypa
«3 (opMaTFHOrO CHHTAKCHUCY 1 CEMAHTUKH PSICHIE aHAIi30M CTOCOBHO
TUCTpUOYIIT abo/Ta iHTepmpeTamii MiAKIaciB aaBepOiB, MPOTE iCHYE
JIUIIe He3HayHa KUIBKICTh JIOCHIDKEeHb, CIPSIMOBAaHUX Ha 3aralibHy
Teopito anBepbi»®. HaliGinbm mpOGIEMHUM MHUTAHHSAM Y IOMY
METOIOJIOTIYHOMY TUIaHi, HA HAIIl OIS, € HE JIUIIE MPOIYKTUBHICTh B
EMITIPUYHINA Tany3i TOCHiIKEeHb, a i HEOHO3HAYHICTh KPUTEPIiB, IKUMHU
MOCJIyTOBYIOTBCSl HayKOBII JJIsl OTIMCY IIbOTO KJIACy, OCKUIBKH afBepOu
HaJIe)KaTh A0 OJHI€l 3 BOCBMM TPaJULIHHUX KaTeropii, BUOKPEMIICHUX
mie 3 4YaciB aHTHYHHUX aBTOPIB, MOCTIKEHHS SKUX AaryroTbes 100 p.
IO H. €. Y 3B’S3Ky 3 IIMM TIOCTae mpoOieMa XapaKTepHCTHKH 00’ €KTa
JOCII/PKEHHS Y KOHTEKCTI METOIUKH BUOKPEMIICHHS a/1BepOiB, iX THIIB,
30kpemMa (okycyBanbHHX anBepOiB (DA), a TakokK KpHTEpiiB, IO
CIYTYIOTh JUIS iX PO3MEXYBAaHHS Ta PO3PI3HCHHS Yy IiaXpOHIHHHMX Ta
CHHXPOHIHHUX KOpITycaX TEKCTIB.

[IpuHarigHo 3a3HaYMMO, 110 aJABEPOiIATbHI BUPA3H MAKOTh TCHICHIIIO
JI0O PI3HOTO pOJy KaTErOpiHHMX 3MIH 1 YacTO IMEepPEeTBOPIOIOTHCS Ha
anBepOu. TakuM YWHOM, KIIAC OCTAaHHIX TIOMOBHIOETHCS B ICTOPHYHIN
MEPCIIEKTHBI PO3BUTKY MOBH 32 PaXyHOK CIIiB, IO HAJEKaTh JIO 1HIIUX
kiaciB. [IpukmamoM mbOro CIyryioTh 3aCTUTJII IMECHHUKOBI (POpPMH, IO
MOKYTh pPE€aHailizyBaTHCs B auBepOu®, a ix (IEKTHBHI 3aKiHYEHHS B
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CBOIO 4YepTy peaHalli3yIOThCs SK Mapkepu aaBepOiB (Mop.: 3aKiHYECHHS
reHITHBA IMEHHHUKIB -S HA PAHHIX CTAMisX PO3BUTKY HIMELBKOI MOBH)°.
IHoxi peanainisy mimIAraoTh miji ¢ppasu, sk-ot: *hiu dauga ’(an) diesem
Tage / at this day’ — heute ’today’), a Takox MpHIMEHHUKOBI BUPa3H,
W0 B pe3yJbTaTi JIEKCHKANi3allii MEepPETBOPIOIOTHCS Ha  aaBepOou’.
[ToyacTn mpomecH rpaMaTHKaNi3amii Ta peaHalizy MPHU3BOIATH IO
yTBOPEHHS HOBHX MapkepiB anBepOiB’-8, ki He 3aBkam BHCTYNAIOTh y
AKOCTi 3araibHUX ineHTU(]IKATOPIB 1BOrO Kiacy®, B pe3yibTaTi yoro
criocTepiraeTbess MOpQOJIOTIYHAN Po3moia anBepOiB Ha migkmacu. Lle
MIEBHOIO MIpOIO0 TIOSCHIOE TETEPOTeHHICTh Kiacy aaBepOiB, OCKUIbKH
OCTaHHI MiAMOPSAKOBYIOTECSI TBOM KOTHITHBHUM TPUHIIUIIAM — HPUH-
YUNy KOSHIMUGHOI exoHoMii Ta npunyuny maxcumanvroi ingopmayii*®.
ITo BigHOmIEHHIO 10 anBepOIB Iie Tmepenadavae, 3 OJHOTO OOKY,
(opMyBaHHS HABKOJIO HPOTOTHILY HEBEIHMKOI KINBKOCTI OJMHHIB, IO
BXOJISITh JI0 KJIacy ajBepOiB (MPUHIIM €KOHOMIT), a 3 IHIIOTro OOKY, 1€ Ja€
MOJJIMBICTh BH3HAYUTH HAICKHICTH OJMHHUIIL J0 KaTeropii Ha OCHOBI
NOJiOHOCTI, BKIFOUUBILNY 70 i KJacy BEIMKY KUIBKICTh 1HAWBIAYyaTbHUX
onuHUIL (L€ 3aJ0BOJBbHAE MPUHLUMI MaKCUMalbHOI iHpopmarii
(ceMaHTHYHHH KpHTepii)). 3Bakaoud Ha Ie, 13-TIOMDK PI3HUX
Kiacudikaiiii agepOiB HAHOIIBII JOIIIBHO BBaXKAEMO TaKy, B SKid
azBepOu PO3MOJUIAIOTECA 3 YpPaxyBaHHSAM X CEMaHTUKH 1 (YHKIiH Ta
MOJISIFOTBCS Ha 00CTaBWHHI (Miciie, 4Yac, crmocid maii, TpUYHHOBO-
HACJTITKOBUM 3B’s30K), ajBepOM BiTHONICHHS (CYMHIB, TOYKa 30Dy,
CTaBJICHHS TOIIO), aJBepOU CTyIEHs (IIOPIBHAHHSI, allpOKCUMAaIlis, iHTeH-
cudikamis 1T. A.), CHOIYy4HI (3’€AHYBaJbHIi), agBEpOMU MOCHTIJOBHOCTI,
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KOHTpacTy, IOCTYIKH, TIPUBEPHEHHS YyBaru Ta 1H.), a TaKOX
bokycyBabHi anBepOH (PECTPUKTUBHI Ta MiCHIFOBAIbHI) L,

1. KpuTtepii Ta MeToIn BUOKpeMJIeHHs (PoKYyCyBaTbHUX aIBEpPOiB
Y CHHXPOHIIHMX Ta AiaXpOHiliHUX KOpIycax TeKCTiB
aHridcbKOi MOBH

lomo ¢oxycyBaIbHUX anBepOiB 3a3HAYMMO Take: B pe3yJbTari
KOMIIOHEHTHOTO aHali3y OJWHMII, 10 OyJIM BHOKpPEMIIEHI SK anaBepOw,
YTBOPIOIOThCS Ha 0a3i MPUKMETHHKIB a00 iHIIMX YaCTUH MOBH LIIIXOM
JOJIaBaHHs afBepOiabHOTO Cy(ikca, MPUTAMAHHOTO JJIS IBOTO KIacy,
Ha PI3HUX ICTOPUYHUX eTarax PO3BHTKY aHTJIHCHKOI MOBH. 3a3BHYaid
TakuMH cy(ikcamu Buctynanu -lice a6o -e, ski abo TpaHchopMyBaucs
B CyYacHIW aHTHCBKiiH MOBiI B -ly, abo pemykyBamucsi y 3B’SI3Ky 3
3arajbHOI0 TEHICHIIED 10 CHPOLICHHS 3aKiH4eHb2, ToMy cepen
pi3HOMaHITTS (OKyCyBaJIbHUX MapkepiB a0 (hOKyCyBalbHUX MOAM-
¢ikaropis!®, 10 AKMX 3-NOMiXK IHOIMX TAaKOX BITHOCATH BHpa3d iN
addition to, in particular, let alone, likewise, much less ta in.}, y namiii
po0OTi [ianma3oH JOCTiIKYBaHUX OIMHHUIL 3BYXKEHO JO THX €JIEMEHTIB,
10 ICTOPHYHO CKJIAJIUCS Y MOBI SK aJiBepOu y pe3yJbTati Mpolecy rpa-
MaTukaiizamii: only, even, simply, merely, just, particularly, also ta im.

3Bakaroud Ha JWHAMIKY MOBH, BiJ3HAYMMO, IIO OKpeMi aaBepOu
MIEPETBOPIOIOTECS HAa (POKYCYBaIBHI Ha IEBHOMY iCTOPUYHOMY eTari,
POBIIAPIOIOYN CBOIO CEMAHTHKY. 30KpeMa, e CTOCYETBCS TAKOTO TABHBO-
aHrmiicekoro ansep6a, sk efen (even)!®. A ockinbku Ha paHHIX eTamax
CBOTO CTAHOBJICHHS y MOBi @A OyiM mosipyHKIIOHAIBHUMH, TO CHOCTE-
piraeTbesl HAJIGKHICTH OJHOTO i TOTO * €JIEMEHTY He JIMIIE JI0 Pi3HHX
YaCTHHOMOBHHUX KaTeropid, a W J0 PIi3HMX KJAciB ajaBepOiB, 1 HaBITh

11 Downing A. English Grammar: A University Course. London: Routledge, 2015.
P. 446-447.

2 Auppymenxko O.}0. Oco6IMBOCTi JaBHBOAHTTIHCHKOTO CHHTAKCHCY SK TIEPEIyMOBa
rpaMatukaiizamii  QoxkycyBanbHMX ~anBepOiB. Hayxkoei 3anucku  Hayionansnozo
yuigepcumemy «Ocmposvka axademiay. Cepis «@inonozisy. Octpor : Bug-so HaYOA,
2021. Bum. 11 (79). C. 111-115.

13 Konig E. The Meaning of Focus Particles: a Comparative Perspective.
London :Routledge, 1991. 218 p.

14 De Cesare A.-M. On ‘additivity’ as a Multidisciplinary Research Field. Focus on
Additivity: Adverbial Modifiers in Romance, Germanic and Slavic Languages.
Amsterdam, Philadelphia, John Benjamins Publ., 2017. P. 1-22

15 Amgpymenko O.JO. IudopmauiiHO-CTpYKTYpHi TNEpETBOPEHHS aIUTHBHOTO
amBepba even (Hma Marepiami maM’sSTOK 1 TEKCTIB KOPIYCiB aAHTJIHCHKOI MOBH
XHU-XVII ct.). Bicnux Kuiscokozo nayionanvrozo ninesicmuynoeo ynieepcumeny. Cepis
«@inonozisy. 2021. T. 24. No 1. C. 16-32.
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pi3HMX TUIIB B Mexkax camux DA, Omxke, mia 9ac BUOKPEMIIEHHS 1IOTO
KJIaCy Y KOXXHOMY iCTOPUYHOMY IIEpioJIi BapTO MOCTYTOBYBATUCS CEMaH-
TUYHUM Ta (PYHKIIOHAJBHUM KPUTEPIAMH, TOMY 0a30i0 i BHOKpEM-
neHast DA € KomMnoneHmHuULL Ta KOHMEKCHLY AlbHULL AHANI3 3 eleMeHmamu
ouckypc-ananizy (BpaxyBaHHS IPECYMO3MILIl, acepilii, TUCKypc-GyHKILT Ta
JECKPHUIITUBHOIO 3MICTY). METOI0NIOTiYHy OCHOBY TaKOTO aHAJII3Y CKIIAIae
meopisi  MHOJICUH, mMeopis pehepenyii, WO TPYHTYETCS HA TIOHATTI
ICTHHHOCTI, a TaKOX meopis cmuciy. L1 Teopii MMpPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
NPy OIMMCI MOBHUX SBUIIl B JIOTIYHIA CEMaHTHINl Ta AIbTCPHATHBHIN
cemanTuni'’. Cepesl pi3HOMAHITTSI METOIB CEMAHTHYHOTO AHANI3Y CMHCITY
MH BHKOPHCTAIU Memoou excmencionany ma inmencionany (P. KapHar,
P. MonTerto), 1mo mnependavyarTh 3BEPHEHHS N0 CEMAHTHUKH MOMIIMBHX
CBITIB, Memoo eionouwienns Havimenysanns (. ®pere), mo Oa3yerscs Ha
MPUHIMIAX TPEIMETHOCTI, OJHO3HAYHOCTI Ta B3a€MO3aMIiHIOBAHOCTI, a
TaKkoX meopito HenosHux cumeonie (b.Paccen), 10 SKHX BiXHOCSTH
BU3HA4YeHI a00 HEBU3HAYEHI JECKPHIIIi, a 3HAUCHHS NPHUITUCYIOTh HE
CHMBOJIaM, a KOHTEKCTaM, J0 SKHX BOHM Hanexarts. Lle mo3Bosse BBecTH
a00 yCyHYTH HETIOBHI CHMBOITH IIUIIXOM KOHTEKCTYaJIbHIX BU3HAUCHb.

IMoromkyemocs 3 nymkoro b. ITaprit®, mo inTepnperamis ®A 3ane-
JKUTh BiJl MO3HUIIT CEMAaHTUYHOTO (OKYyCY, KU JIEKCUYHO 3aKOAOBaHMI
B HUX 1 JJa€ MOXKJIMBICTB iX KIacH(iKyBaTH SIK afBEpOH, 1110 € Uy TIHBUMHU
J0 I1Oro KOMIOHEHTY. VY mocimimkeHHi iHBeHTap (POKyCYBaIbHUX
aziBepOiB, MO AHAMI3YIOTHCS, MPEACTABICHUNA TaKUMH OJIMHHUILIMH 1 1X
eKBiBaJIcHTaMU B aHIrikceKii MoBi VII-XXI crt., s1k:

—  PECTPHKTHBHI aBepOu:

— excxmosuBHi (only, alone, just, exclusively, merely, simply,
purely, solely);

— yrounroBanbHi (especially, exactly, largely, just);

—  amuTHBHI agBepOu (even, too, also).

[aimum BekTopoM Kiacudikaiii € ckamspricTs okpemux ®AZ, sy
BUJUIAIOTH B MEXaxX JBOX OKPECIIEHUX KIIAaCiB Ta MiJl AKOK PO3YMilOTh

16 Andrushenko O. Corpus-Based Studies of Middle English Adverb largely: Syntax
and Information-Structure. XLinguae, 2021. P. 60-75.

17 Kripke S. Outline of theory of truth. The Journal of Philosophy. 1975. Vol. 72,
No. 19. P. 690-716.

18 Partee B.H. Focus, Quantification, and Semantics-Pragmatics Issues. Focus: Lin-
guistic, Cognitive, and Computational Perspectives. Cambridge : CUP, 1999. P. 213-231.

19 Beaver D., Clark B.Z. Sense and Sensitivity: How Focus Determines Meaning.
New-Jersey : Blackwell Publ., 2009. 307 p.

20 Beaver D., Brady C. Sense and Sensitivity: How Focus Determines Meaning
(Explorations in Semantics). Oxford : Blackwell, 2008. P. 251.
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MOXJIHMBICTh DA PO3MOBCIOKYBATH CBOIO 00JIACTh il HA eKCTPEeMalIbHY
MO3WIII0 Ha IIKaJi MMOBIpHOCTI, IO cQopMOBaHA B pe3yJbTaTi
KOHTEKCTYaJIbHO PENEBAHTHUX anbTepHaTuBZl. [IpuHAriaHO 3a3HAYMMO,
[I0 BHUKJIIOYHO CKAJSIpHE 3HAUCHHS Ma€ aJAWTHB EVEN Ta CHOPaTHIHO
exckiosus only. Hanpukma:

2) only John was invited,;

3) Maja has even Felix invited.

Ionpu 3HauHY KUIBKICTh XapaKTEPHUX O3HAK Ul pi3HUX TUMIB DA,
3araJlbHUM JUIS HUX € Te, [0 BOHH «BCTaHOBJIOIOTH BiJHOIIEHHS MiX
sHaueHusiM  (value) Bupasy, mo € Qokycom, Ta HabOpOM aibTep-
Hatup?% 2. [IpuHariaHo HaragacMo, mo po3MexysanHs MDA Ha migKIacu
CTa€ MOXJIMBUM 3 OIJBIY Ha X IUCKYpc-(YHKIIIO, NPECYNO3HLII0 Ta
JECKPUNITHBHUK 3MicT?*, BpaxoBylounm iX ceMaHTUKy Ta (YHKIi,
CXapaKTepU3yEMO KOKEH TUI (DOKYCYBAIBHUX anBepOiB 3 METOK IX
PO3pI3HEHHS B MAIaXpOHIMHMX Ta CHHXPOHIMHHX KOpIycax came Ha
OCHOBI 3MiCTy Ta MNparMaTHYHHX (YHKIIH, a He Ha 0a3i BUKIIOYHO
dopmu, ockineku DA (30kpema, even, just) MOXKYTb OJHOYACHO
HaJIe)KaTH A0 Pi3HUX MiAKIAciB HA PI3HUX iICTOPHYHUX €Tarax pPO3BUTKY
anrmiicekoi MoBu?>%6, BinnmoBimHO [0 3a3HAYEHOrO BHIIE BapTO
OKPECIUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH KOKHOTO Kitacy DA.

Exckaro3uBHi agBepou. CeMaHTHYHA PIBHO3HAYHICTh 1 MOXIIUBICTh
napadpasy pedyeHb, MO MICTATh OJMH 13 O3HAYEHHUX KOMIIOHEHTIB,
HIITUM, TII0 HAJEKUTH 10 MBOTO KJIACY, CBITYUTH MPO T€, IO iX 3HAYCHHS
B3aeMOMNOB’s13aH1. Hampukian:

(4a) It’s only for fun;

(4b) It’s just for fun;

2L Konig E. Syntax and Semantics of Additive Focus Markers from a Cross-Linguistic
Perspective: A Tentative Assessment of the State of the Art. Focus on Additivity:
Adverbial modifiers in Romance, Germanic and Slavic Languages. Amsterdam &
Philadelphia : John Benjamins Publ., 2017. P. 23-43.

22 Jacobs J. Fokus und Skalen. Zur Syntax und Semantik der Gradpartikeln im
Deutschen. Tiibingen : Niemeyer, 1983. 298 p.

23 Traugott E. The Semantic Development of Scalar Focus Markers. The Handbook of
the History of English. Oxford/Malden, MA : Blackwell, 2006. P. 340.

2 Beaver D. & Brady C. Sense and Sensitivity: How Focus Determines Meaning
(Explorations in Semantics). Oxford : Blackwell, 2008. P. 251.
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(4c) It’s merely for fun;

(4d) It’s simply for fun;

(4e) It’s exclusively for fun;

(41) 1t’s solely for fun.

3 ormsamy Ha TUCKYpC-(BYHKINIO ei Kilac anBepOiB Mae HA METi IaTh
KOMEHTap Ha aKTyallbHe 3allUTaHHs, TOOTO KOMEHTap, IO MOCIadioe
aKkTyanbHi ab0 TpUPOAHI OYiKyBaHHA. [[Jo6 Oocsemu yici Qynkyii,
anmeyedeHm npono3uyii Mac Oymu crabKiwull, Hidc O4iKyeaHa 6iono-
8i0b HA aKkmyanbHe 3aNUMAHHs, 3 YPAXYEAHHAM WKAU AKMYATbHOCHI.
[Ipecynosuitiero A €KCKIIO3UBHUX aIBEepOiB € BUPAXKCHHS OIHIET 3
HAWOUTBII BIPOTITHUX ICTUHHHMX aJbTEPHATHB IS  aKTyaJbHOTO
3anMTaHHsg, MO € sk MiHiMym (at least) Takow X CHIBHOMO, SIK 1
aHTEIIeJICHT, 32 YMOBH, III0 OCTAaHHIN € MIHIMAJILHO MPaBIUBOIO OYIKY-
BaHOK BixnoBimma0. CxeMaTHYHO 11e MOXKHA TpeactaBut Tak: MIN (),
Jle T TI03HA4yae aHTeleNeHT. JleCKpUNTHBHHH 3MICT — HaHOUIBII
BipOTiJIHA iCTHHHA aJIbTePHATHBA JUIS akTyaibHOro 3amuTanus (CQ), mo
€ sk MakcuMyMm (at most) Takow K CWIBHOI, SK 1 aHTEUEACHT, IO
CXEMaTHYHO 1MO03Ha4aoTh sk MAX(7). [pyHTYrO4YHCh Ha 3a3HAUYEHOMY
BHMIIIE, OTIEPATOPU BEPXHBOT Ta HUKHBOT MEXKi BU3HAYAIOTLCS TaK?':

(5) MINg () = Awvp € CQa [p(w)—p= ar];

(6) MAXa(m) = Awvp € CQa [p(w)— m = ap], 1e = ¢ — mome-
PEIHBO MPAarMaTUYHO 3aJIJaHUK TOPSIOK MPOIMO3UINH, SIKi € MOXKIHBOIO
BigmoBigaio Ha CQ.

Omxe, B3sBmM g0 yBaru, mo @A only e mnpororunoBum
EKCKITIO3MBHUM aJIBepOOM, HOro CeMaHTUYHE 3HAYEeHHS MO>KHA OIUCATH
y Takuii croci6:

(7) mpecymo3umis i 3mict mis X [only Y] Z;

—  mpecynosumis (X [only Y] X)=MINe (I XYZ |V,

—  nmeckpunruBauii 3mict: || X only Y] Z I'=MAX o(I XY Z |I".

Tpamuuiiinuit 3mict mis only y (7), a TakoX HOro BHKOPHUCTAHHS
nepeadayae HassBHICTh IIKAM 3 MOKIIMBAMU BIJTOBIISIMY Ha aKTyalbHE
3amuTaHHd. Taka IIKajla € MOMEPeAHHO BH3HAYEHOIO, MO 3acBimuye il
pedIieKCHBHICTF Ta TPAH3UTHBHICTh, MPOTE HE BHUKIIOYAE il
anTucemerpuuHocti. IIpecymosmmis y (7) BuUMarae Big CyMiXKHOTO
KOMIIOHEHTa 10 Ohly OyTH MiHIMaJbHOIO MPABIWBOIO BIAMOBIIIIO Ha
aKTyalbHE 3amuTaHHA (iHaKmIe KaKydd, HalMeHII BipOTiZHOIO
BIAMOBIAMIO, Ha SIKy MOXHA O4YiKyBaTH). JIeCKpUNTHUBHHH 3MicCT

27 Beaver D., Brady C. Sense and Sensitivity: How Focus Determines Meaning
(Explorations in Semantics). Oxford : Blackwell, 2008. P. 251.
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nependavae, MO MaKCUMaJIbLHO TMpaBAvBa BIJIOBIIL Ha aKTyajbHE
3allUTaHHS HE € CUNIBHIINIOW, HDK CyMiKHA. TakuM 4YMHOM, CyMDKHa
BiIIOBIZb HE € 3a37aJI€TiAb MependadyBaHor, IPOTE 3alponoHOBaHe?
MPaBWJIO BIJINOBiJIi Ha aKTyallbHE 3allUTaHHSI TapaHTy€e HAasIBHICTh
MOXJIMBUX MPaBIMBHX BiINOBiZeH Ha «3allUTaHHS JUIT 0OTOBOPEHHS» Ta
ICTUHHICTH BHCJIOBJIEHOI npomo3uilii (O4).

YT1ounwwui anBepou. J[uckypc-QyHKINE yTOYHIOIOUNX aaBepOiB €
BUpP@KEHHs ineHTnunocTi Ta cnenudivnocti. Ha aymky E. Konira®® ta
A-M. gne UYesape®, BOoHM BHUKOPUCTOBYIOTHCS eM(aTHUHO, a ixX
TOJIOBHOIO METOI0 € BCTAaHOBJICHHS TOTOXXKHOCTI OJHOTO apryMeHTa B
pPEYCHHI 3 IHIIMM apryMEHTOM, 0 KOHTEKCTYalbHO NaHWWA B PEUCHHI,
MpoTe BOHM HE BHUKIIOYAIOTh IHIIMX MOJMJIMBOCTEH. 3 orisimy Ha ix
MPECYIO3HIIII0 BUKOPUCTAHHS YTOYHIOIOUMX aaBepOiB mependadae Take:
acepiiss CTOCYEThCH «OUIBIIOCTI YacTUHHU, MO € (okycom» h3%3 g
YTOUHIOIOUI aJBepOM HAroJNOLIYIOTh HAa BAJITHOCTI CaMOro 3HAUCHHS, a
HE Ha BJIACHIN BaJiIHOCTI MOPIBHSIHO 3 IHIIMMH HEBAJIIIHUMU 3HAYCH-
aavp®® %, [HmMME cnoBaMM, BOHH (DOKYCYIOThCS HA ITparMaTHUYHiM
IMIUTIKaTypi CTBEpPAXKEHHS TOTO, L0 IIOCh € IPaBIUBUM «3a CBOEIO
CYTTIO», @ TAKOX TOTO, LI [Bi OJMHHUII MOXYTh OYTH OLIiHEH] K PiBHi%®.
3a3Buuail azpecaT MOXKE TIPHITYCTUTH MOXKJIMBI  albTEepHATHBH,
KOHTPAaCTUBHI 3HA4YeHHs, INPOT€ 3 YTOYHIOIYUMHU ajBepOaMu, sK

% Beaver D., Brady C. Sense and Sensitivity: How Focus Determines Meaning
(Explorations in Semantics). Oxford : Blackwell, 2008. 307 p.

29 Konig E. The Meaningof Focus Particles: a Comparative Perspective. London :
Routledge, 1991. P. 127.

% De Cesare A.-M. Defining Focusing Modifiers in a Cross-Linguistic Perspective.
A Discussion Based on English, German, French and Italian. Adverbs — Functional and
Diachronic Aspects. Amsterdam & Philadelphia : John Benjamins Publ, 2015. P. 65.

81 Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the
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Dutch and French. Advanced in Corpus-based Contrastive Linguistics. Amsterdam &
Philadelphia : John Benjamins Publ, 2013. P. 94.

3 Aimer K. English Discourse Particles: Evidence from a Corpus. Amsterdam &
Philadelphia : John Benjamins Publ, 2013. P. 158.

34 Nevalainen T. BUT, ONLY, JUST: Focusing Adverbial Change in Modern English
1500-1900. Helsinki: Societe Neophilologique, 1991. 313 p.

3 Fedriani Ch. Nulla sum, nulla sum: Tota, tota, occidi: Repetition as a (Rare)
Strategy of Intensification in Latin. Exploring Intensification: Synchronic, Diachronic and
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MPaBWJIO, BIJICYTHI KOHTEKCTyaJIbHI TIiJKa3KW, SK 1 HE ICHYe
KOMYHIKaTUBHOI IOTpeOu B 1boMy. Hampukian:

(8) You look just like your sister;

(9) The gyaunt he hyttez lust to pe genitates [read: genitales (Morte
Arth 1440, p. 1123).

3 oray Ha JECKPUNTHUBHHUN 3MICT BHUKOPHCTAaHHSA YTOYHIOIOYOTO
anBepOa BKa3ye Ha Te, IO aAPECAHT Mae MPUYMHY BBAXKATH, IO BiH Hece
BiJINIOB1IAJIbHICTH 32 BIAMOBib HA aKTyalbHE 3aMUTaHHS .

AnutuBHi agBepOuM. JlochmimKeHHS, NPHUCBAYEHI aIUTHBHUM
amBepOam, IPYHTYIOTBCS IIepeBayKHO: 1) Ha CHHXPOHHIHN 1X pernpe3eHTarii
B okpemiii MoBi (muB.3%%°); 2)Ha IMBEpPreHTHHMX 1 KOHBEPTEHTHHX
XapaKTEePUCTUKAX Ii€i rpaMaTnunoi GpopMu B pizHEX MoBax (mop.*%41).
VY miaHi iX CeMaHTHKH aJIMTHUBHI aJIBepOH HE BIUIMBAIOThH HA MPAaBIUBICTh
MPOMO3HINIi, IO MICTUTBCA B pedueHHI. BOHM paxme € Tpurepamu
EK3UCTCHIIIIHOT PECYNO3UILil, sIKa CKITAIAa€ThCs 3 ONUHHMITb, TIOB’I3aHUX
13 ceMaHTHYHUM (poKycoMm. Hanpukman:

(10) Mary also drank juice.

Tak, npukiaz (10) Mae Taky iHTeprpeTanito: «Mepi BUIMIA CiK, KpiM
TOr0, iCHY€ TpUHAiMHI ille OJuH Hamii, skuid Bunuia Mepi». Takum
YUHOM, acepiis i mpecyno3uilis peueHHs (10) MaroTh TaKUil BUTIISI:

(11) acepuis: Mary drank juice;

npecynosuiisi: There is at least one other drink that Mary had.

Tomy, noromxyrounchk 3 M. Kpidkoro*?, Bakaemo, 10 3araibHa
peTpe3eHTAalis A aIUTUBHUX aaBepOiB Ma€e TaKUi BUTIIS:

(12) [ADD; [...F...]): [...F ...]%3 FP°=F [...F...]), ne F Bignocutscs
110 (POKYCYBAIBHOTO BHpa3y, a KOHCTUTYEHT F mpezacrasisie obnacts il
(hokycyBanbpHOTO aBepoOa.

37 Beaver D. & Brady C. Sense and Sensitivity: How Focus Determines Meaning
(Explorations in Semantics). Oxford: Blackwell, 2008. P. 74.

% Konig E., GastV. Focused Assertion of Identity: A Typology of Intensifiers.
Linguistic Typology. 2006. 10 (2). P. 223-276.

% Sudhoff S. Focus Particles in German. Syntax, Prosody and Information Structure.
Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins Publ., 2010. 335 p.

40 De Cesare A.-M. On ‘additivity’ As a Multidisciplinary Research Field. Focus on
Additivity: Adverbial Modifiers in Romance, Germanic and Slavic Languages.
Amsterdam, Philadelphia, John Benjamins Publ., 2017. P. 1-22.

4 Koénig E. The Meaningof Focus Particles: a Comparative Perspective.
London :Routledge, 1991. 218 p.

42 Krifka M. Additive Particles under Stress. Proceedings of SALT 8. Cornell : CLC
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Orxe, QopMmyna pernpe3eHTalii (QOKyCyBaJbHOTO e€lIeMEHTa 3
aIMTHBOM BHIJIS/IAE TaK:

(13) ADD (A x [P (x)], a), ie ADD — agutuBHHU# axBepO, X — ydac-
HUK cuTyanii, P — mpomo3uris.

Ananiz Husku po3einok*® 444546 no3onse BHOKpEMHTH B Mekax
aTUTUBHUX a/BepOiB ckasipHi (even) Ta Heckasiphi (also, too) ansepbu,
o0 PI3HATBCS 3a CTYNEHEM 3JMBOBAaHOCTI aJpecaHTa IiJl 4ac
MOPOJPKEHHST BUCIOBJICHHS. Tak, MpPH BHOKPEMJICHI CKAJIIPHOTO EVen
OpuiiHATO Opatu [0 yBaru Taki MpUTaMaHHI HoMy CceMaHTHUHi
xapakrepuctuku: [+additivity], [+scalar], [+likelihood], [+mirativity],
[+giveness]. [Ipoananizyemo peuenns (14):

(14) Even [Mary]r attended the lecture.

Y mpuknani (14) crBepmkyeThecs: «Mepi BiIBigana JIEKIO»; B
peUEHHI TPUCYTHI TakoX OBI mpecymosumii: 1) immi X Bigsimamn
Jekiioo, okpim Mepi; 2) cepen ycix X Mepi € HailiMeHI iMOBIpHOO
0c00010, sKa BiABimana Jekmiro. TakuMm 4YuHOM, anBepOd Even iHimitoe
CKaJSIpHY IMILTIKATYpy, B sAKii 3HaUEHHs IMEHHOI TPYIH, IO MICTHUTh
OKpecleHHH anBepO, Moke OyTH OImMcaHe SK Take, IO INPEACTaBIsie
HaliMeHIIl MMOBIpHY MOXIIUBICTb, HIXK Ta, IO MpEJCTaBlIeHa B Kiay3i.
OxpiMm TOTO, 3a3HaueHHs iMeHI Mepi 0e3 KOMHUX YTOYHEHb JO3BOJISE
HOPUIYCTUTH, IO I iH(oOpMAaIis BigoMa JUIs CHIBPO3MOBHHKA.
BoxuBaHHS aguTHBY €VEN Iepes iMEHEM MICTHTh €(peKT HEeCHOAIBaHOCTI
(MipaTHUBHICTB). 3a CBO€I0 CEMAHTHYHOIO pEITPE3CHTALIEI0 (OKyCy-
BaJIbHUI aBepO B3a€EMOJIIE€ 3 MPOIO3UINEI0 Ta aHATI3YEThCS IO BiJIHO-
HIEHHIO 0 (OKycy pedeHHs Ta obiacti Horo 3actocyBaHHs. Ilpukman
BHKOPHMCTaHHS 3arajibHOi GOpMYyJIH JUIS aTuTHBIB, MOAM(DIKOBAHUN IS
peuenns (14), npencrarineHo y npukmai (15).

(15) even [A x [(attended the lecture (X, y)], Mary).

[IpoTe mpu BHKOpPUCTaHHI EVEN Y HETATUBHOMY KOHTEKCTi €JIEMEHT,
o Mapkye I1ieil agsepO, NpeacTaBisie HaHOUTbII HMOBIPHOTO YYacHUKA

4 Filius A. Negation and Alternatives: Interaction with Focus Constituents. The
Oxford Handbook of Negation. Oxford : OUP, 2020. P. 340.

4 Giannakidou A. The Landscape of EVEN. Natural Language & Linguistic Theory.
2007. 25 (1). P. 39-81.

4 Konig E. Syntax and Semantics of Additive Focus Markers from a Cross-Linguistic
Perspective: A Tentative Assessment of the State of the Art. Focus on Additivity:
Adverbial Modifiers in Romance, Germanic and Slavic Languages. Amsterdam &
Philadelphia : John Benjamins Publ., 2017. P. 23-43.

4 Leroux A. Even et quelques traductions en francais: la référence a I’inattendu.
LINX, 2012. 66-67. P. 35-50.
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nii (Rooth, 1985; Wilkinson, 1996), tomy dopmyna mist peueHus (16)
npeacTasieHa y HoTauii (17):

(16) Paul did not invite even [Steven]r;

(17) Ckamstpua mpecynosutis: V x [x # Paul — likelihood (Paul
inviting Steven) > (likelihood Paul inviting x)].

TakuM 4YWHOM, 3Bakalouu Ha MOPQOJOTIYHHMN, CEMAHTUYHUHA Ta
(byHKIIIOHATBPHUN KPHUTEPil, MU BHOKPEMUJIM TaKi TUIH (OKYCYBAITBbHUX
anBepOiB: pectpukTuBHi, exckimro3uBHi (only, alone, just, exclusively,
merely, simply, purely, solely), yrounroBaneHi (especially, exactly,
largely, just) ta amurueai (even, too, also). Koxen i3 tumiz ®A y
TEKCTaX KOpITyCiB Moke OyTH omumcaHwii 3 omoporo Ha meron QUD,
CHPSIMOBAaHHMH Ha ypaxyBaHHsS TUCKypc-(pyHKUIT anBepOiB, mpecymo3urii
Ta JECKPUNITUBHOTO 3MicTy. Lle mae MoxmBicTh BigHecTH KoskeH DA 1o
OKPEMOTO THITY MIPOTATOM iX iICTOPUYHOTO PO3BUTKY B aHTJIIMCHKIi MOBI.

2. AHaui3 no3umniitHoi BapiaTuBHOCTI (pOKyCyBaILHUX agBepOiB
B aHIJIilicbKOMY peYyeHHi

ITosuniitHa BapiatuBHicTh DA, SK 3a3Havajocsi, € OJHUM i3
HaMOUIBII 3HAYMMUX CHHTAKCHUHHUX KPUTEpIiB, IO BiApi3HsE LEeH Kiac
anBepOiB Bix inmmx kimacis?’%4%. Bapro BigmiTuTn, mo ®A MOKYTH
3ycTpiuaTUCsl y JAEKUIBKOX IO3MIUSIX B pEYEHHi, mepeayrodu abo
CIILYFOUM 32 TUM €EJIEMEHTOM, JI0 SIKOTO BOHHU BiIHOCATHCAY, IO Mae
BIUIMB Ha iX IHTEPIpETAII0 B MEXaX PEUCHHS, OCKIIBKH, SK CIYITHO
BimmituB 1. Iko6c®!, ®A: 1) GoKyCcyoTbCS Ha OKpeMiii dYacTHHi
pCUCHHSI, 2) MOEMHYIOTHCS JIMIIE 3 OKPEMO B3SITHM KOHCTHTYCHTOM
pedeHHs; 3) MArOTh YITKO BH3HAYEHHH CEMaHTHYHHMHA 00’€M, TOOTO

47 De Cesare A.-M. Defining Focusing Modifiers in a Cross-Linguistic Perspective.
A Discussion Based on English, German, French and Italian. Adverbs — Functional and
Diachronic Aspects. Amsterdam & Philadelphia : John Benjamins Publ, 2015. P. 47-82.

4 Nglke H. Les adverbes paradigmatisants révisés: Non sur tout mais surtout sur
surtout. RASK 4. 1996. P. 3-33.

4 Andorno C. Focalizzatori fra connessione e messa a fuoco. Il punto di vista delle
vari- eta di apprendimento. Milano: FrancoAngeli, 2000. 294 str.

50 Kénig E. Syntax and Semantics of Additive Focus Markers from a Cross-Linguistic
Perspective: A Tentative Assessment of the State of the Art. Focus on Additivity: Adver-
bial Modifiers in Romance, Germanic and Slavic Languages. Amsterdam & Philadelphia :
John Benjamins Publ., 2017. P. 23-43.

51 Jacobs J. Fokus und Skalen. Zur Syntax und Semantik der Gradpartikeln im
Deutschen. Tiibingen: Niemeyer, 1983. S. 8ff.
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CIYTYIOTh JJIS PO3MEXKYBaHHsI €JIEMEHTIB pedeHHs: Ha Gokyc Ta (Gpon2,
OTxe, IX MO3ULA B PEUCHHI 3aJICKUTh Bif TOTO, SIKUH KOHCTUTYEHT
peYeHHs BHCTymae (OKycOM, a TaKOoXX BiI BHECKY OKPEMOTo
(GoKycyBanbHOro amBep0a B CEMaHTHKy pEYEHHSS. 3Bakaloud Ha
JUCTUHKTUBHI 03Haku DA (ix mo3uuiifHa BapiaTUBHICTh Ta B3aEMOMIS 3i
CTPYKTYpot0 (OKYCy), BB@KAEMO BaXKJIMBUM BH3HAYEHHA OONACTi
3aCTOCYBaHHS aJBepOiB Ha OCHOBI OucmpuOymueHoeo ananizy, 1o
MPECTABIIsI€ HACTYIHUN eTam BJIACHOI METOIUKH JOCHIDKCHHS Ta
0a3yeThCsl HA mpancgopmayiinomy ananizi, MO MICTUTh MpaBWIa VIS
MOETHAHHSA Ta TEPEeMIICHHsS OJWHHMIb JICKCHUKOHY I dYac oreparii
03BYUYYyBaHHJ, 1110 Ma€ BIIOUTOK Yy JIOT14HIN Ta GOHETHYHIN (opMmax.

[IpoGneMHUM TUTaHHAM, Ha AyMKy M. Py, 3amuiaerscs inrtep-
mperartiss B3aeMolii (GokycyBanbHHX anBepOiB Ta THUX EJIEMEHTIB, IO
BITHOIIICHHIO JIO AKHX aJIBEPOH PO3TAMOBYIOTHCS Y TIPEMO3HIIii, TK-OT:

(18) (Only1) Fred (only2) showed (onlys) the exhibition (onlys) to
Mary.

[Ilo crocyaThcs mepmoi mo3umii (onlyi), TO TOCTaE IHUTaHHS
Moudikanii GoxycyBanbHUM agBepOOM pedeHHs B Iiiiomy, To6TO CP,
a6o mumre DP Fred. fkmio B3sTH 10 yBard Te, IO aaBepOU 3araioM
BHCTYHAIOTh I IOHKTAMH pEYCHHS, (OKyCyBampHHN amBepd vy
MPETO3HUIliT TEOPESTUIHO MOXKE BHCTYIIATH K aJ1 IOHKTOM BepiuuHu DP,
Tak 1 Oe3mocepenubo mpuenHyBatucs no BepmuHH CP. Ha mymky
I. Bropinra ta K.Xaprmann®®, came Takuii BapiaHT a’IOHKIIi €
HaHOUThII WMOBIpHUM. TakuM YHHOM, TIMOTETHYHO (OKYCYBaTbHHMA
anBepO MOKe BITHOCUTHUCS 10 OyAb-KOTO KOHCTUTYEHTA PEUeHHs, a He
no imimianenoi DP. Ilpore, noromxyroumcs 3 I 3yaxoddom®,
MPOKOMEHTYEMO HAally METOJOJIOTIYHY TIO3MIIiI0, 3TiTHO 3 SKOIO
an’oukiiss 10 CP € HeMOxnuBOWO 3 Jekinpkox mpuund: 1) CP me €
apryYMECHTOM, a MAaKCHMAIIbHOIO IIPOEKITI€I0, TOMY BOHA HE MiCTHTh
MpOEKIii I aa’foHKIil eneMeHTta; 2) BignmoBigHo mo IlpuHimimy

%2 sudhoff S. Focus Particles in German. Syntax, Prosody and Information Structure.
Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins Publ., 2010. 335 p.

58 Jacobs J. Fokus und Skalen. Zur Syntax und Semantik der Gradpartikeln im
Deutschen. Tiibingen : Niemeyer, 1983. 298 s.

5 Rooth M. Indefinites, Adverbs of Quantification, and Focus Semantics. The Generic
Book. Chicago: The Universtity of Chicago Press, 1995. P. 265-299.

%5 Biiring D., Hartmann K. The Syntax and Semantics of Focus-Sensitive Particles in
German. Natural Language and Linguistic Theory 19. 2001. P. 229-281.

% Sudhoff S. Focus Particles in German. Syntax, Prosody and Information Structure.
Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins Publ., 2010. 335 p.
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HaOmwKeHocT®  mependadacTbes, moO (OKyCyBaldbHUI anBepd Mae
PO3TaIIOBYBAaTHCS MaKCUMalIbHO OJU3bKO 110 Ti€l o0jacTi, 10 K01 BiH
BITHOCUTHCH.

3 omsiAy Ha 1€ 3a3HAYMMO, II0 B MEXaxX JUCTPUOYTHBHOTO aHAII3y
CEMAHTUYHI XapaKTEPUCTUKH PEUCHHS € CCH3UTUBHUMH JIO CTPYKTYPHHX
BiJIHOIIIEHh MK CHHTaKCHMYHMMH BY3JIaMH B CHHTAKCHYHHMX JEpeBax°C.
CHHTAaKCHYHI BiHOIICHHS BU3HAYAIOTHCSA B MEXax «obiacti» (domain) abo
«pamok» (scope). Lle o3Havae, mo 0OMekeHHsI Ha TIO3UIII0 (POKYCYBATBHIX
anBepOiB BIAMOBINHO 10 QOKYCY, SIKUI BOHM MOIU(IKYIOTh, BH3HAYAETHCS
C-KOMaH[yBaHHAM>?, 1110 MOKHA ()OpMaIli3yBaTH y TaKH CIIOCIO:

(19) C-komaHyBaHHS

Byson A c-komaHye 3 By3noMm B 3a yMoBH, 1 Jiuile 32 YMOBH, L0

(i) A He mominye Hax B, a B He nominye Hax A;

(i1) mepuwmii By30J1 y TUIKYBaHHI, IO JIOMIHY€E HaJ A, TaKOXK JOMIHY€E
Han B.

TakuM YMHOM, paMKH I (OKYCYBAJIBHOTO anBepOa OOMEKYHOTHCS
BUKJIFOYHO THMH KOHCTHTYEHTAMH, 3 SKAMH BiH C-KOMAaHIyE y IEpeBi
napcunra®® 81, Omie, He3BaXkarouy Ha IparMaTUYHy IIPUPOIY (OKYCyBalb-
HUX a]1Bep0iB, TOJIOBHOO (DYHKII€IO IKUX € 3B 530K 3 iICTUHHICTIO 3HAYCHH,
0 MepelacThCsl Y PEUCHHI, aHali3 3HAYCHHs Tepe0adae TakoK BCTAHOB-
JIeHHs iX 3B’13Ky 3 IHIIMMM KOHCTHTyeHTaMM pedeHHs (SCOope)®. 3 ormsmy
Ha 1e obnacTh A (hoKycyBajbHOTO anaBepOa JiMmiToBaHa TMH XP, 1m0
3HAXOJIAITHCS B 00JIACTI HOTO C-KOMaHTyBaHHSI.

OcTaHHIM TBEpIKEHHSIM, SIKUM MU IIOCIYTOBYEMOCS TIPH apryMeEH-
tanii npuennands @A 6esnocepennbo 10 DP, € kepyBaHHs npuryunom
nenponuxnocmi ¢paz H. Xomcwkoro®®, sxmii nepenbavae 3aranbHi

57 Jacobs J. Fokus und Skalen. Zur Syntax und Semantik der Gradpartikeln im
Deutschen. Tiibingen: Niemeyer, 1983. 298 s.
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MpaBUiIa TIEPEMIIICHHs] KOHCTUTYCHTIB Y MEXax PEUeHHs, 0 BUKOPHC-
TOBYIOTBCS B poOOTI Jutsi iHTepmpeTanii QoxycyBaabHUX anBepOiB y
JiepeBax MapcHHTy. BiAmoBigHO 10 3a3Ha4yeHol Teopii 0OYHMCIIOBaIbHA
cucreMa OyJaye CHHTaKCHYHI O0O0’€KTH B JCKUIbKa eTaliB, TOOTO
JepuBallisi BiIOYBAETHCS TPOTATOM MEBHOI KimbKocTi mukiiB. Tak,
OKpeMi BueHi® HaBiTh po3poOWIM Teopio 6araropa3’oBOro (MHOKHH-
HOT'0) 03BYyUYyBaHHS, CXEMaTUIHO TpeACTaBIcHY Ha puc. 1.

JleKCHKOH
Toeonanns
Ilepemivgenns

O3ByyyBaHH

-]
/ [ BERD

oD Jd
Ioeonanns =
Ilepemiwenns g
o
O3ByuyBaHHS
oD JP

Puc. 1. Moaenb MHOKMHHOIO 03BYy4YyBaHHS

Huzka mapamerpiB obunciaroBaibHOi cuctemu H. XoMmchkoro mepe-
TBOPIOETHCS HA 1€pApXiUHUM 00’ €KT 1 3r0JJOM MEePEeNaeThCs 10 MiACUCTEM
iHTepdericy i iHTeprnpetamii. Y Takuil croci0 BinOyBaeThes edek-
THBHE OOYHCIICHHSA. SIK TIIBKM KOHCTPYKIIS MOTpaIuise Ha iHTepdericy,
o04YnCIIIOBaNbHA CHCTEMa MOXKe «3a0yTu» 1i 3MICT, MiHIMi3yBaBIIN
HaBaHT)KEHHS Ha ONEpaTuBHY mam’sAte. JlId TIOBTOpeHHS Ta
(hopMyBaHHS JOBIOCTPOKOBOTO MIIMOPSIKYBaHHS TIEBHA CYKYITHICTh (ha3
MOBMHHA 3IUINATUCS JOCTYIHOK Ui TOJAIBIION0 OOYMCIEHHS®.
Bepumau ¢a3u maroTe OyTH AOCTYHNHUMH Ui 31ifiCHEHHSA Bigbopy 3
METOI0 TOJETIIUTH MOOYIOBY CTPYKTYpH Ha PpiBHI 3a Mexamu ¢as.
30BHIIIHE TO€JHAHHS, TAKAUM YHHOM, IIOBUHHO OYTH THMYacOBO
BHKJIIOUEHMM I1i 4ac omneparii o3BydyBanHs. dazamu BBakatoThes VP,
CP ta DP (Demonstrative phrase a6o imenna rpyma). [Ticist meperocy Ha
iHTepderich  3MmicT  pa3sm € HEHOCTYIIHUM HACTYIHHM  PIBHIM

64 Uriagereka J. Multiple Spell Out. Working Minimalism. Cambridge, Mass. : MIT
Press, 1999. P. 251-282.
% bid..
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CHHTaKCHYHOI CTpyKTypu. Lle mictamo Ha3By «yMoOBa HENPOHHKHOCTI
¢da3». BuximodeHHsS CcTaHOBIATH Kpai (a3, TOOTO HaWBWINI B HUX
BepuIMHEY Ta ix crnemudikatopu. H. Xomepknit®® popmymoe Bimmosimmi
MpaBwiia y TaKHi Crocio:

(20) ¥V (asi o 3 Bepmunow H obmacts H € HemocTymHOO 1S omiepa-
il 32 MEKaMH @, T[€ CTA€ MOKJIMBUM JIUIIE JIST «KPAHOBOD» BEPIIUHH.

Jis imrocTparnii  BUIE3a3HAYSHOTO IpaBWJIa PO3TIITHEMO PEUCHHS
(21a) Ta mpeacraBUMO Horo nepuBaliiiHy MOJEINb Y BUMVISAI HUKJIIYHOTO
TIEpECYBaHHs BiNOBIIHO 110 NPUHIKIIE Teopii pa3z (22b)8":

(2la) him  weaes  awids® on Ozt baecbord (Oros.);

him was a widesea on the left;

oMy OyJi0 mpocTope Mope 37iBa;

31iBa BIIKPHBCS HOMY IPOCTOPHUIT TOPU3OHT MOPSL.

(22b)

Sk 3asHavanocs, nepemimienas DP him mo ¢dasu 2 y mepusarii €
MOXIIUBIM 3 OTJISITy Ha Toi (akT, mo o3HadeHa DP namexuts 10
KpaiioBoi BepiuHHA y dasi 1.

OTxe, SKIIO TPUITYCTUTH, 10 (POKYCYBaTbHUHN aBepO MPUETHYETHCS
mo CP, BiH >KOOHMM YHHOM HE MOXE C-KOMaHIyBaTH 3 THMHU
eJIEMEHTaMH, 1110 BigHOCAThECS A0 obaacti TP. Takum duHOM, BBa)KaeMo,
mo (GoKycyBalbHI aaBepOU MaroTh Pi3HY 007acTh Iii B pedyeHHi NpH ix
posramryBanHi B mo3umii nepex DP, mo Buctymae cy6’exrom (puc. 3), Ta
B mo3uii mepen NP, 1110 B Tpaguiifiniii rpaMaTuiii € 06’ektom (puc. 4).

ITomiOHI TpUKIaAA MOXKHA HABECTH 13 CEpPeIHbOAHTIIIHCHKOTO
KopIycy, B skomy anBep6 only mommproe cBoto cdepy il Ha PPs of
water ma of sugre (22):

(22) Julep is a sirup maad oonly of water & of sugre (Lanfranc
(Ashm 1396)76/)9.

Bimmitumo, mo agsep6 only, posramoBanuii mepenq DP Fred, c-
KoMaHaye 3 rpymnoro DP, mpuyoMy anBepO He MOXKe BUXOJIUTH 38 MEXI 11
oOmacTi xii Ta 6yt acouiifoBaHuUM 3 VP, OCKiNbKM B TaKOMYy BUIAIKY
Oyze MopyIIeHUH MPHUHIUI HEIPOHUKHOCTI (a3. Y mpHukiaai Ha puc. 5
(dokycyBanpHuil anBepd c-komanzye 3 NP the exhibition B mexxax VP, a
OT)Ke, B TAaKOMYy BWIIQJKy c-KomaHmyBanHa 3 VP abo NP, mio
po3TaloBaHi BHILE, HE MOKe MaTh Micie. SIkimo only 3HaxoauThes y

% Chomsky N. On Phases. Foundational Issues in Linguistic Theory Cambridge,
Mass.: MIT Press, 2008. P. 133-166.

7 Anapymenko O.}O. HoBiTHi reHepaTuBHi Teopii y MaxpoHHMX JOCIiIKEHHSX
indopmauiitHoi crpykTypu pedeHHs. Mosa i kynbmypa. 2013. T.6. Bun. 16. C. 138-145.
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nmo3unii Oe3nocepennbo mepen VP (puc. 5), To aaBepd Moxe c-
KOMaHJlyBaTH 3 BHYTpIlIHIMH KoHcTHTyeHTamH VP — V, DP abo PP, a
OTXKe, yCi Il KOHCTUTYEHTH TIOTEHIIHO BXOJIATh 0 00JacTi pokycy, 3a
BukimoueHasM DP Fred.

/CP\
NPio CP
him T~ DA3A 2

s v¥P DA3A 1
a wids@ /\p
V+v
\% NPjo
wees
PP Pro

on Ozt bzcbord  him

Puc. 2. [lepuBaniiina CHHTAKCHYHA MOJIeJIb i3 MOCTiAOBHUM
HMKJIYHUM NepeMillleHHIM.

/CP\

SpecCP c
/\
C TP
/\
DP TP

/\ /\
Adv pp [past] vep
only Spec N T DP

@. how DP PP
PN N

the exhibition to Mary

Puc. 3. Axgep6 only y npeno3uuii 10 cy6’ekra
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CPp

Puc. 4. AxBep6 only y npeno3uuii 10 06’ekta

CP
/\
SpecCP C'
/\
C TP
/ \ "
& ™

Fred [past] v*P

he exhibition

Puc. 5. Anep6 only y npuBep6anbHiii mo3umii
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Sk 3a3sHauvae Hu3Ka HaykoBHiB®® 0% 70, v cywachili amrmificekiii MOBI

obmacte (OKycy B TaKMX BHUIIaAKaX BH3HAYAETHCA 3a JOIIOMOTOIO
MPOCOIii, MPOTe BapTO HATOJOCHTH Ha TOMY, IO Y IiaXpOHIMHHX
KOpITycax TEKCTiB IHTOHAIII0O MOXXHA JIMIIE TIIOTETUYHO PEKOHCTPY-
I0BaTH 3a JIOTIOMOTOI0 CHHTaKcucy. [Ipu posrisaai Momeni pedeHHS Ha
Puc. 5 BiIKpUTHM NUTAHHSAM TAKOX € HAOIp THX KOHCTUTYEHTIB, SIKi
BXOJIATH 110 00iacTi Gokycy Ta chepu Ail agBepOa B ii Mexkax, 30KpeMa
V, DP ta PP.

Inmi cmipri Bumamku cdepu nii DA HABOmUTH Ui CY4acHOI
nimenpkoi MoBu 111 3ynxodd’, sKi Takok TNiMOTETHIHO MOXKYTh OyTH
IpUTaMaHHI JaBHBO- Ta CEPEAHBOAHTIIMCEKAM IIaM’ STKaM, B SIKHX
criopagu4Ho 3adixcoBanuil mopsinok ciis V2. Ilop.:

(23a) Gestern; hat; [ve+r) SOgQar [ve tj Maja Felix gekiisst (- tj]]
Yesterday — auxp even Maja Felix kissed;

(23b) Gersern; kiisste;j [vep+r] SOgar [ve tj Maja Felix tj]]
yesterday kissed even  Maja Felix;

(24) Ac us genihtsumad nuj pat we [vei+F [ve tj tuu &n odre preo
gehyran .q tj].

But us not enough now that ~ we two «only —or three hear.

But it is not enough for us to hear two or three only (Bede,
Ecclesiastical History, B v).

Axmo mpumyctuTH, MO o0JacTh Aii  (OKyCyBalbHOTO —ajBepda
TIONIUPIOETHCS Ha yCcto VP, OCKUTbKY BiH PO3TAaIIOBY€ETHCS Y MPENO3HIIi /10
yCiX KOHCTHUTYCHTIB, IO Hajlexath g0 VP (nmpuximam 23a), MoxeMo
CTBEpIKYBATH, IO aJBEPO ACOIIOETHCS 3 yciMa eJIeMEHTaMU PEUYCHHS, SIKi
32 HMM CIHigyloTb. lIpoTe BIANOBITHO 1O MNPUHIMIY MAaKCHMAJIBHOTO
HaOMkeHHsT (POKyCYyBaJIbHI afBepOH PO3MIIIYIOThCS SKHAHOIMKIE 10 THX
KOHCTUTYEHTIB, SKi BOHH MOAM(IKYIOTh K (OKyc'2. 3 OryIsiLy Ha 3a3HaYCHE
(hokycoM peueHHst MOKyTh BucTyrmatd DP Maja, Felix, ane somaum urHOM
ne VP gekust, mo € medoxycoBaHuM, a OTXKe, 3 OIVIIAY Ha OIO3MIIIIO,

& Hinterhdlzl R. From OV to VO in English: How to Kroch the nut. Word Order
Change. Acquisition and Language Contact: Essays in honour of Ans van Kemenade.
Amsterdam; Philadelphia : John Benjamins Publ., 2017. P. 9-34.

8 Speyer A. Topicalization and Stress Clash Avoidance in the History of English.
Berlin: Walter de Gruyter, 2010. 286 p.

0 Haumann D. Adverb Licensing and Clause Structure in English. Amsterdam;
Philadelphia : John Benjamins, 2007. 435 p.

" Sudhoff S. Focus Particles in German. Syntax, Prosody and Information Structure.
Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins Publ., 2010. 335 p.

2 Rooth M. A Theory of Focus Interpretation. Natural Language Semantics. 1992.
Vol. 1(1). P. 75-116.
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dokyc-pon Bucrymae ¢onoMm y pedenni. Yeoming 3a I 3ymxoddom™
BB&KAEMO, 10 TaKi eJIEMEHTH HaJIeXaTh 10 00sacTi GoKycy, BUCTYIIAIOUH
eneMeHTaMH (OHY, TPOTE BOHHM 3HAXOMITHCS 11032 MEKaMH BIUTHBY
(okycyBabHOTO anBepba. OTKke, Taki JeOKyCOBaHI eIEMEHTH HE MOXYTh
MIEPEMIIITyBaTUCS B PEUCHHI IO 00JacCTi il (POKYyCYyBaIBHOTO aBepOa, mpoTe
BOHM 3alMIIAIOTBCA B Mekax oOmacti (okycy Ta C-KOMaHAYHOTh 3
(okycyBabHUM aniBepOoM. [TuTaHHS 110710 BiTHOMICHHS (POKYCYBAJIBHOTO
aneepba 10 DP Maja a6o DP Felix mpu 1poMy 3aIHIIAIOTECS BiIKPUTHMH,
OCKUTBKM Yy Cy4YacHili MOBi /Ui BH3HA4YeHHs oOnacti (okycy BHUKOpHC-
TOBYIOTh IIPOCOJII0, 30KpeMa Haromoc’*", 'V miaxpoHifiHMX KOpITycax
TEKCTIB 3a BIJICYTHOCTI HOCIiB MOBH aHaJi3 HAroJioCy SK iAeHTH(iKaTopa
(hokycy € HEMOKITUBHM.

3 METOI0 BHPILIUTH OKpPECIIeHY IpoOIeMy IIPOIIOHYEMO BUKOPHCTATH
MEMOOUKY aHanizy WuUpoKo2o KOHmeKcmy TaM SITKH THCEMHOCTI, IO
3aCTOCOBYETHCS B albTepHaTMBHiKM cemantuni’®. Ile nepen6auae
po3podky memooa QUD (question under discussion), 1O TPYHTYETbCS
ma migxomi Riester et al.”’, nme ineHTHQIKYIOTbCS «IHTAHHS I
0OrOBOpEHHs», L0 MEPEAyIOTh KOXKHOMY BHUCIOBJICHHIO Y TEKCTi, Ha
OCHOBl TIparMaTW4HUX MPHUHIMIIB, Y3TO[KEHUX 3 i1H(OpMAIiiiHO0
CTPYKTYpOIO PEUCHHS.

ITepenbauaerbes, mo rpajamis GoxkycyBalbHUX aaBepOiB KOpPEIIOE 3
«CHJIOIO» BIAMOBiAI Ha aKTyaJbHE 3alHWTaHHSA, a pI3HUALI MiXK
TIIYMa4yeHHSAM aJ FOHKTa Ta HOr0 BIIOPSIKOBAHICTIO IOJISTAE B TPUPOII
mkamu’®. Ha mymxy Roberts’®, Onea®® ta Riester®, Gyap-sikiii acepuii,

8 Sudhoff S. Focus Particles in German. Syntax, Prosody and Information Structure.
Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins Publ., 2010. 335 p.

4 Reimer L., Dimroth Ch. Added Alternatives in Spoken Interaction: A Corpus Study
of German Auch. Languages. 2021. 6 (169). P. 1-19.

> Grubic M., Wierzba M. The German Additive Particle Noch: Testing the Role of
Topic Situations. Glossa: a Journal of General Linguistics. 2021. 6 (1) P. 1-29.

6 Krifka M. Basic Notions of Information Structure. Acta Linguistica Hungarica.
2008. Vol. 55. No 3/4. P. 243-276.

" Riester A., Brunetti L., De Kuthy K. Annotation Guidelines for Questions under
Discussion and Information Structure. Information Structure in Lesser-described
Languages: Studies in Prosody and Syntax. Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins
Publ., 2018. P. 403-444.

8 Beaver D., Clark B.Z. Sense and Sensitivity: How Focus Determines Meaning.
New-Jersey : Blackwell Publ., 2009. 307 p.

" Roberts C. Information Structure in Discourse: Towards an Integrated Formal
Theory of Pragmatics. Semantics and Pragmatics. 2012. 5(6). P. 1-69.

80 Onea E. Potential Questions at the Semantics-Pragmatics Interface. Leiden : Brill,
2016. 387 p.
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BMIIIEHIH Y TEKCTi, BIINIOBIA€ OKPEME «ITUTAHHSA JUIsl OOTOBOPEHHS, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO MOXKHA BH3HAYHTH, SKa YaCTHHA acepllil BUCTYIAE
dpoxycom abo dponom. [Toromryemocs 3 M. Pyr®2, mo poxycom B acepuii
BHCTYIa€ Ta 3MIHHA, IO MICTUThCS Yy 3alMTaHHI. PeKOHCTPYKIis
«IUTAHHS 751 OOTOBOPEHH» MOXE 3IMCHIOBATUCS HA OCHOBI Memoody
«30  3aMOBYYEAHHAM», SIKUHA Tiependadac BHOKPEMJICHHS KOHCTH-
TYeHTIB — JaHUX a00 HOBHUX JJIS AUCKYpCy. Takuil METOx IPYHTYETHCS
HA HACTYIHUX MpUHIUMNAX: 1) KOHTPYeHTHICTh (BiIMOBIIHICTH) MUTAHb
Ta BiATIOBiZeH: MUTaHHS U1 OOrOBOPEHHS Mae BIANOBIATH Til acepuil,
HaJI SIKOI0 BOHO JOMIHYy€; 2) MaKCHMi30BaHa aHa()OPHUHICTL 3aITHTAHHS:
MMUTaHHS 711 00rOBOpEeHHS Ma€e OyTH c(OpPMYIIhOBaHE 3 BUKOPHCTAHHIM
YChOI'O CEMAHTHYHOTO 3MICTy, MaHOr0 y 3aluTaHHi; 3) JaHICTh
3alUTaHHs: IMIUTIIATHE 3aNMTaHHS i1 OOTOBOPSHHS Ma€ CKJIaaTHCS 31
3MicTy, mo € ngaEuM. OCTaHHIH NPUHOUN € BU3HAYAIBHUM JUIS
BUKJIFOUCHHSI HOBOTO KOHTEHTY JJISl TUCKYPCY. LITFOCTpaIliero OKpeCcIeHUX
TIPUHIINIIIB € TPUKIA] BHOOPY aKTyaTbHOTO 3aITUTAHHS:

(25) “Ic wat,” cwead Orosius, “hwat se Romana gilp swidost is, —
forpon pe hi manega folc oferwunnan, and [monege] cyn-inglas beforan
heora triumphan oftreedlice drifan. P&t sindon pa [godan] tida, pe hy
ealne weg fore gilpap; gelicost pam pe hi nu cwaedon, pat pa tida him
anum gesealde weran, and neran eallum [folcum].

“T know”, said Orosius, “what the boast of the Romans chiefly is, —
because they have overcome many nations, and have often driven many
kings before their triumphs. Those are the good times of which they
always boast, just as if they now said, that those times were given to
them only, and not to all people.

A1 hweet se Romana gilp swidost is (what the boast of the Romans
chiefly is)

Q’: # What did the Romans chiefly do? *Q-A BignoBiaHicTs

Q”’: # What else? *Maximize-Q-anadopruHicTh

Q"’: Why did the Romans chiefly boast?

8 Riester A. Analyzing Questions under Discussion and Information Structure in a
Balinese Narrative. Proceedings of the Second International Workshop on Information
Structure of Austronesian Languages, Linguistics Dynamics Science Project 2. Tokyo :
Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Afica, Tokyo University of
Foreign Studies, 2015. P. 1-26.

82 Rooth M. A Theory of Focus Interpretation. Natural Language Semantics. 1992.
Vol. 1(1). P. 75-116.
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A,: forpon pe hi manega folc oferwunnan, and [monege] cyn-inglas
beforan heora triumphan oftraedlice drifan (because they have overcome
many nations, and have often driven many kings before their triumphs).

Q’: What kinds of times are these that they boast?

Aaz: bt sindon pa [godan] tida, pe hy ealne weg fore gilpap; (Those
are the good times of which they always boast).

Q’: # What did they do? *Q-A BIIIOBIIHICTE

Q": # What else do they say? *Maximize-Q-anadopuusicTs

Q'"’: What else makes Romans boast of them?

Q": #Why were these good times given to them? *Q-Givenness.

Ays: gelicost pam pe hi nu cwaedon, paet pa tida him anum gesealde
wezeran, and nzran eallum [folcum] (just as if they now said, that those
times were given to them only, and not to all people).

Acepllis, akTyalbHe 3allUTaHHSA JUIA SKOi MaEMO Ha METi PEKOH-
CTPYIOBaTH, MICTUThCS V¥ A4 3amurtaHas Q’ Moxke 3’SIBUTHCS 3 acepuii
As, mpote As He JIa€ BIJIOBiJI Ha IIe 3allUTaHHSA, TOMY BOHO BHUKJIO-
YaeThes 3 OrMIAAy Ha BinnoBimnicts Q-A. Q" Ta QV € 3anuTaHHAMH, HA
Kl  BigmoBimae peueHHs A4, Tmpore IpaBuno  «Maximize-
Q-anadopuuHicTh» BukiIrouae Q" y 3B’S3Ky 3 THM, IO 3alMTaHHS
MIBHUIIIE CTOCYETHCS HE PUMIIIH, a 3araJbHOTO KOHTEKCTY YaciB, B SIKi
BOHM *kuiau. QV MOpyIlye IPUHIMUI JAHOCTI, OCKIILKH B HONEPEIHBOMY
quckypei A1, A2 Ta Az He 3rajyBaliocs, IO 4Yach Oyld Ui PUMIISH
TapHIMH.

Sk TIBKW BU3HAYAETHCS OIMHHIL B PEUCHHI, IO BIIMOBiJae Ha
aKTyalbHE 3alUTaHHS, BOHA iTEHTH(]IKYeTbCS SIK (OKyC Ta OTPUMYE
no3Hauky [+F], iHIII KOHCTUTYEHTH HAaJeXaTh 0 (OHY Ta YTBOPIOIOTH
obnacTb il pokycy.

3. lncTpubOyTHBHMIA aHAJTI3 00JacTi il pokycyBaIbHUX aiBepOiB
Y NOCTHO3UIIII 10 KOHCTUTYeHTa-(oKyca

Metoguka ananmizy (okycyBaJdbHUX aaBepOiB, pO3TAIIOBAaHHUX Y
MOCTIO3MI JI0 €NEeMEHTIB, SKi BOHM MapKylOTh, 3aclIyroBye€ Ha
0c00JIMBY yBary 3 OrJsoy Ha BU3HAUYCHHS MEXaHiI3MiB C-KOMaH/TyBaHHS B
TaKUX PeUeHHAX. 30KpeMa, [Ie CTOCYEThCS TaKuxX aaBepOiB, sik 00, even,
also, only, B anrmiiicekiit MoBi. Hampukan:

(25a) FRED is coming too/also.

(25b) I saw FRED only.

(25c¢) | saw FRED, even.
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Ha nymxy K. Kiss®84 anpepbu, mo Ge3mocepeqHbo CliayloTh 3a
eNeMeHTOM-(OKyCOM, HaiJacTille MapKyroTh iieHTudikaniitaui gokyc.
[e miaTBepKY€EThCS MPUKIIAJAMH 3 YTOPCHKOI Ta Cy4acHOI aHTTIHCHKOT
MoBH. Taka rinmore3a morpeOye IMepeBipkH Ha ICTOPHYHUX KOPITycax
tekctiB. Ha mymky Ross&Cooper®®, ¢okycysansni ansepbu y
MOCTHO3MUINI € HAroJOIICHWMH, 32 BHKIIOUYCHHSIM EVEN, M0 TaKoX
BIACTHBE I iX €KBIBaleHTIB y CydacHil HiMenpkiii mosi®, mo
WMoBipHO, BiacTuBe DA B AlaxpoHIMHMX KOpHycax 3 OIJIsSIIy Ha
YHIBEPCAJIBHICTh 1IOTO ()EHOMEHY B TepMaHChKUX MoBax®/. O6macTh c-
koManayBaHHs DA y npukianax (25b) — (25¢) He BUKJIMKA€E CyMHIBIB,
OCKIJIBKH OUEBHIHHUM € TOH (akxT, 1o obsactio aii st only ra even e DP
Fred, a cami azBepOu pO3TalIOBYIOTBCS SIKOMOTa OJIDKYE 10
KOHCTUTYCHTa, SKAW BOHH Moau(dikytoTh. IIpoTe He3po3yMiiow €
npuuuHa postamryBaHHs @A y TOCTHO3WIi, OCKIIBKHA CTYIiHb
HaroJIOUIEHHOCTI KOHCTUTYEHTA, SIKUM BOHM MOIU(IKYIOTh, HMOBIPHO,
TaKoX KOpeloe 3 THIOM (okycy. BuokpemiieHi NpukIaad y HamIii
BHOIPINI 3 KOPITyCiB TEKCTIB CBiAYaTh Ha KOPHUCTh IIHOTO apTyMEHTY
MpUHAWMHI Y cepeHbOaHTIIChKiil MOBi ((26a) — (26b)). OTxe, aHami3
TumiB (QOKYCy Ta TOIIKa Ha PI3HUX €TarnaxX PO3BUTKY MOBH CIyTyBaTHME
JUTS TIATBEPKEHHSI 200 CIPOCTYBaHHS BUCYHYTOI T1ITOTE3H.

(26a) He hetes to sytt, who takes hede, On ryght hand in heuen,

To deme ilk man after his awen dede

At his awen ordenance euen (The Middle-English Harrowing of hell
and Gospel of Nicodemus, ME Corpus 2019).

(26b) At morn y*. [In pe mornynge at.] pe sonne rysynge,

Brutus led Pandras pe kynge 1188

Vntil his*. [won.] castel, his owen hold,

& dide hym kepe wip knyghtes bold.

Sypen tok Brutus al pe tresour

8 Kiss K. The Syntax of Hungarian. Cambridge: CUP, 2004. 278 p.

8 Kiss K. Identificational Focus Versus Information Focus. Language. 1998.
Vol. 74 (2). P. 245-273.

8 Ross J.R., Cooper W. Like Syntax. Sentence Processing. Studies in Honor of Merril
Garrett. Lawrence : Erlbaum Associates, 1979. P. 370.

8 Konig E. Syntax and Semantics of Additive Focus Markers from a Cross-Linguistic
Perspective: A Tentative Assessment of the State of the Art. Focus on Additivity:
Adverbial Modifiers in Romance, Germanic and Slavic Languages. Amsterdam &
Philadelphia : John Benjamins Publ., 2017. P. 23-43.

87 Rissanen M. Expression of Exclusiveness in Old English and the Development of
the Adverb only. Papers from the 4th International Conference on English Historical
Linguistics. Amsterdam; Philadelphia : John Benjamins Publ., 1985. P. 253-267.
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bat he had wonnen*. [won.] yn pat stour, 1192

& gaf his knyghte largely,

& als til oper fol corteysly.*. [& oper yerof had curtasy.]

(The story of England, ME Corpus 2019)

IIpobneMHO0 TakoXx BUSBIAEThCS iHTEpIpeTauis npukinany (25a), y
skoMy VP posmexxoBye DP Ta doxycyBanbHuit ansep6. 3 ormsiny Ha Te,
IO BIiAMOBIAHO IO TPHHIUIY MaKCUMAaJbHOTO HaOMmKeHHS (OKy-
CyBaJIbHMH anBepO Ta (oKyc MaroTh pO3TalIOBYBaTHCS SKHaHOIMKYe,
nocrae mutanus 1po craryc @A Tta DP®. Taka mosuuis ansepba, Ha
aymxy M. SIxo6ca®, cpigunte Ha KOpHCTh aprymenta, mo (DA He
BHCTYIIAIOTh Yy poJii aa’foHKTa XP, MpoTe Take MOSCHEHHS 3a3HA0
KPUTUKH HU3KK HayKoBIiB®" b 92, TIpoTuiexHe TpakTyBaHHS UX BiJHO-
nmieHb 3HaxoauMo y Jxk. beliepa, sikuii 3a3Hadae, 10, OKpPIM C-KOMaH-
nyBaHHA, DA Ta KOHCTHTYEHTA, IO € (POKYCOM pedeHHs, OCTaHHi MOXKe
OyTu He 3B’s13aHUM 3 amBepboM®, a ememeHTt, acouiiioBanuii 3 DA,
3a3HA€ TIEPEMIIIeHHs 3 O00JIacTi C-KOMAaHIYBaHHS, 3aJIUIIAI0YH IPH
pOMy cig B oOmacti mii ¢okycyBaibHOro anBepba. Ha mpomy
Harononrye takox pocaigauk U. Nederstigt® npu BuuenHi MexaHizmiB
3aCBOEHHS MOBH MIiTbMH. 3 OIJIAAY Ha 3a3Ha4yeHe IIOTOKyeMoCs 3
1. 3ynxoddom, mo nepemimenns @A y diHanbHY MO3UII0 B peYCHHI
Jla€ MOXJIMBICTh €JIEMEHTY 3aJ0BOJIHSATH YMOBH C-KOMaH/IyBaHHS 3a
nesHux obcrapun®. Hampukian:

(27) 1 the passion, or suffering it selfe; which was, to be pierced:
2 and the persons, by whom: for, if the prophet had not intended, the
persons should have had their respect too (EBBO, 1629).

8 Haumann D. Adverb Licensing and Clause Structure in English. Amsterdam;
Philadelphia : John Benjamins, 2007. 435 p.

8 Jacobs J. Fokus und Skalen. Zur Syntax und Semantik der Gradpartikeln im
Deutschen. Tiibingen: Niemeyer, 1983. 298 S.

% Steube A. Semantic Composition of Information Structure with Operators.
Discourse Potential of Underspecified Structures. Berlin, New York: Walter de Gruyter,
2008. P. 513-532.

% Bayer J. Directionality and Logical Form. On the Scope of Focusing Particles and
wh- in Situ. Dordrecht : Kluwer, 1996. 328 p.

92 Sudhoff S. Focus Particles in German. Syntax, Prosody and Information Structure.
Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins Publ., 2010. 335 p.

% Bayer J. Bkasana npans. 1996. C. 199.

9% Nederstigt U. Auch and noch in Child and Adult German. Berlin, New York :
Walter de Gruyter, 2003. P. 6.

% Sudhoff S. Bkasana npaust. 2010.
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PosrnsiHyBIIM BUMAAKK 3 agWTUBHUM aaBepOOM y HOCTIIO3MMIi 10
eleMeHTa, 3 AKUM BiH acomitoeTscs, M. Kpidka He BHKIIOUae, M0 Taki
KOHCTUTYCHTH MOXYTh CEMaHTHYHO IHTEPIPETYBATUCS SK KOHTPACTHUI
tomik®. Ha mymKy HayKoBIIsS, MOJIENb 3 ABJISAETHCA HACTYIHUM YHHOM:
«Crnepiry KOHTpAacTHI TOMIKM MOXXYTb acCOLIIOBATUCS 3 aJUTHBHUMU
azBepOaMM y HaroJsiomeHiit mosuiii. JpyruM eTamnoM € 3aKpiluleHHS
KOHCTPYKIIl 3 9YITKO MapKOBaHMM KOHTPACTHHM TOIIIKOM Ta HaroJo-
HmIeHuM aauTuBoM. Ha TpeTboMy erami MapKyBaHHS KOHTPACTHOTO
TOMIKa CTAa€ HAUIMIIKOBUM, a aJaBepd y HArolomeHid mo3umii
HaW4JacTille 3yCTpivyaeTbesl 3 KOHTPACTHUM TOITIKOM, SIKHI BH3HAYAETHCS
3 KOHTEKCTy pedeHHs»®’. OkpecieHa rimoresa morpedye IepeBipKH Ha
MaTepiaimi MiaXpoHIMHUX KOpPIYCiB aHIJIIHCBKOI MOBH, a A 1HTep-
mperartii  eJeMeHTIB K (oKycy Ta TOmIIKy pedeHHS HeoOXiIHO
pO3TISHYTH iX Bapiamii JuIs TONAIBIIOI 1HTepHpeTamii MO3UIIHHIX
ocoOnuBocteil DA.

BUCHOBKHA

3anporoHoBaHa KOMIDIEKCHa METOAMKA BHUPi3HEHHS (HOKyCyBaJbHUX
anBepOiB B MiaXpOHIMHMX 1 CHHXPOHIMHMX KOpIIycax TEKCTIiB aHIIiii-
ChKOT MOBH IPYHTYETBCS Ha HU3II KPUTEPIiB, 30KpeMa MOP(OIOTITHOMY,
CEeMaHTHYHOMY, (YHKIIOHAIbHOMY Ta JUCTPUOYTUBHOMY, IO JIO3BOJISIE
HaOIbII 00’ €KTHBHO BHOKPEMHTH Il Kiac afaBepOiB B iCTOPHUYHHMX
mam’siITkax aHrIiicbkoi MoBH. OCKUIBKM TOJIOBHOI (yHKIiEo DA €
acomiariiss 3 (GokycoM, KOXEH OKpeMHUH THI (E€KCKIIO3HMBHI, YTOYHIO-
BajbHI Ta amutuBHI PA) ommcanuid 3 omoporo Ha Metoq QUD, mio
IIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS B aJbTCPHATHBHIA CEMaHTHIN JUIS 1JICHTH-
¢ikamii quckypc-(GyHKINT eeMeHTa, MPeCcyo3HuIlii, acepiii Ta JIeCKPHII-
TUBHOTO 3MicTy. Lle mae MOXIMBICT OLNBII 4iTKO po3MmexyBatH DA B
pamMKax OJHOT'O KJIacy, OCOOJIMBO B ICTOPHYHIN MEPCIEKTHRI, OCKUIBKH
Ha PI3HUX eTamax pO3BUTKY aHIJIIHCBKOI MOBHM  CIIOCTEPIraeThes
MOCTYTNOBUH TiepexiJ ogHoTo Kiiacy DA B iHIIHIA.

[HIIa MpobneMa MeTOIONOTIYHOTO aHaji3y MOB’si3aHa 3 00JIacTio il
anBepOiB y MeXax PEYeHHS y Mpe- Ta IOCTIIO3MLIT 10 eJIeMeHTa, KUK
BOHHM MapKyIOThb. 3 METOIO0 BHPIIICHHS OKpECJIeHO MpodIeMH 3arpomno-
HOBAaHO 3IiHCHUTH OUCTPUOYTHBHHUM aHalli3 Kiay3W, ONMHMPAIOYHCh Ha

% Krifka M. Basic Notions of Information Structure. Acta Linguistica Hungarica.
2008. Vol. 55. No 3/4. P. 243-276.

9 Krifka M. Additive Particles under Stress. Proceedings of SALT 8. Cornell : CLC
Publications, 1999. P. 118.
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npuHIMIU Teopii ¢a3 H. XoMCBKOro Ta MOMOBHUBINM iX METOIUKOIO
PEKOHCTPYKIIT «IUTaHb Ui OOTOBOPEHHS», SKi MAalOTh CKIAJaThCs 31
3MiCTy, IO € JaHUM Y OucKypci. Lle mo3Boise BU3HAYUTH OAWHUIIO B
peYCHHI, IO BIJAINOBIJAE HA aKTyalbHE 3alMTaHHSA, MApPKYIOUH i1 5K
tdoxyc. VY Bumaakax mnoctnosuuii @A g0 enemMeHTa, 3 SKUM BOHHU
ACOIIIOIOTBCS, BHCYHYTO TiNOTE3y, IO OCTaHHIH MOKE BHCTYIATH
KOHTPACTHHM TOITIKOM Yy PEUYCHHI.

AHOTALIA

VY cTaTTi PO3IIISIHYTO OCHOBHI KpUTEPii BHOKPEMIICHHS (JOKYCYBATBHUX
aBepOiB B aHMIIIMCHKIM MOBI SIK OJTHI€ET 3 HAMOUTBIN AUCKYCIHHUX KaTeropin
3aBJSIKM CBOill KaTeropianbHiif HEBU3HAUCHOCTI Ta BiJICYTHOCTI OAHO-
3HAYHUX KPUTEPIiiB BUPI3HEHHS. 3 METOK0 YCYHYTH TaKy HEOIHO3HAYHICTh
3aIPOITOHOBAHO CITMPATHCS HA HU3KY KPUTEPIiB, 30KpeMa MOPQOIIOTIYHUH,
CEMaHTUYHMH, (YyHKIIOHATBHUNA Ta aucTpuOyTHBHUN. lle mo3BomIo
posmexxyBatd DA Ta iHII (HOKyCcyBaIbHI MOIU(IKATOPH Ta BHpa3U SK Ha
CY4YacHOMY, TaK 1 Ha JaBHHOMY €Talli PO3BUTKY aHTJIIHCHKOT MOBH 3 OTJISTY
Ha Taki MiJKJIacH: eKCKIIFO3MBHI, YTOUYHIOBJIbHI Ta anuTHBHI. KoxkeH Tum
@A B icTOpUYHOMY acCIIeKTi PO3BUTKY MOBH CXapaKTEPH30BAHO Y KOHTEKCTI
BU3HAYCHHS TPECYIO3HUIIII, acepllii, JECKPUIITHBHOTO 3MICTy Ta JUCKYpC-
¢yHKUIl 3 ypaxyBaHHSIM OCTAHHIX 3M00YTKIB y Tramy3i albTepHATHBHOL
ceMaHTHKH, 30kpema Metoxy QUD. ¥V nmocnimkeHHi TaKoX 3aporoHOBaHO
HOBY MeETOAMKY aHamizy ®A Ha OCHOBI JHCTPUOYTHBHOTO METOXY, IO
crmraeThesl Ha Teopito (a3 H. Xomcekoro Ta wmerom QUD, sxwmit
YMOXIIMBIIOE JOCHIKEHHS (DOKYCYBAIBHUX aABEpOIB 3 ypaxyBaHHIM
IIMPOKOTO KOHTEKCTY 1 3 PEKOHCTPYKIIEI0 HU3KH AKTyalbHUX 3aIlUTaHb.
Ile nmo3Bonsie BW3HAYMTH OONACTh Jii (POKYCYBAIBHHUX aJBEpOiB, IO
PO3MILIY€ETBCS Y TIpe- 1 MOCTIIO3MLIT IO 03HAUYBaHOIO €JIEMEHTa, 0COOJIMBO
y BUITAJIKAX IX JUCTAHTHOTO PO3TAIyBaHHS.
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